Програма за обмен и сътрудничество в областта на образованието, науката и културата между правителството на Република България и правителството на Великото херцогство Люксембург  за периода 

2003-2005 г.

Съгласно чл. 17 на двустранната Спогодба за културно сътрудничество, подписана на 25 юни 1982 г. в Люксембург,

Правителството на Република България
и Правителството на Великото херцогство Люксембург, наричани по-долу двете Страни,

подчертавайки, че статута на Република България като асоциирана страна към ЕС изисква по-пълно интегриране и още по-интензивно развитие на връзките в областта на образованието, науката и културата,

отчитайки изпълнението на
 програмата за обмен и сътрудничество в областта на образованието, науката и културата за периода 1998-2000г., както и резултатите от сътрудничеството в тези области след изтичането на срока на действие на тази програма,

се съгласиха да подпишат следната Програма за обмен и сътрудничество в областта на образованието, науката и културата за периода 2003-2005 г.

І. О Б Р А З О В А Н И Е   И    Н А У К А

Член 1

Двете Страни , при поискване, разменят информация на френски, немски и английски език за образователните си системи, както и учебници и други учебни помагала.”
Член 2

Двете Страни  обменят опит в областта на езиковото обучение на чужд език и билингвалното обучение. Във връзка с това те  си разменят педагогическа и дидактична литература върху проблеми, представляващи взаимен интерес, а също така и специалисти в рамките на предварително постигнато съгласие.

Член 3

По време на валидността на настоящата Програма, двете Страни  разменят по един специалист в областта на системата и управлението на образованието за период от по пет дни всеки.

Член 4

Двете Страни предоставят ежегодно по два месеца стипендии за млади изследователи за следдипломна квалификация, научни изследвания или участие в научни конференции, симпозиуми, колоквиуми и други. Стипендиите могат да бъдат давани на 


- двама кандидати за по един месец

- един кандидат за два месеца
- или четири кандидати до 15 дни всеки за участие в научни конференции, симпозиуми, колоквиуми и др. 

Член 5

Двете Страни  си предоставят всяка година по две стипендии за студенти за едногодишен цикъл на обучение. Всяка стипендия може да бъде разделена на две части, като продължителността и обхваща един семестър. Областта на обучение, както и всички други условия, се уточняват по дипломатически път.

Член 6

Двете Страни  насърчават установяването и разширяването на преки контакти между своите средни и висши учебни училища, както и между  научните си институции.

Член 7

Двете Страни разменят, при поискване, информация за висшите си училища и научни институции.
Член 8

Българската Страна се обръща с пожелание към люксембургската Страна да получи информация за възможни научни партньори за сътрудничество на ниво Министерство на образованието, Българска академия на науките и Национален център за аграрни науки с цел осъществяване на пряко научно сътрудничество и реализация на проекти от взаимен интерес.

Люксембургската Страна се ангажира да направи  необходимото, за да удовлетвори  това искане на българската Страна. 

Член 9
Двете Страни разширяват инициативите си за съвместно участие в Рамкови или други програми на Европейския съюз.

Член 10

Българската Страна  приема всяка година един участник от Люксембург в летния Семинар по български език и култура, който се организира в гр. Велико Търново, като поема разходите по настаняване в студентско общежитие, храна, такси за обучение и културна програма. Разходите за пътуване до мястото на провеждане на семинара и обратно са за сметка на изпращащата Страна.

Люксембургската страна  отпуска всяка година една стипендия или за международни курсове за музикално усъвършенствуване, организирани през лятото от Музикалната консерватория на Люксембург, или за летни курсове, организирани от Европейското сдружение за разпространение на изкуствата. Освен определена сума за дневни, стипендиите покриват разходите по записване и по настаняване.

ІІ. КУЛТУРА И ИЗКУСТВА

Член 11

Люксембургската Страна предоставя в началото на 2003 г. на Българската Страна актуализирана версия (под формата на CD ROM) на “Къдекойкакво”, Културен справочник на Великото херцогство Люксембург. Това произведение съдържа описание на културни и сходните им институции, които са от компетентността на Министерство на културата. Той съдържа и 15 фиша с описание на състоянието на всички области на изкуствата. Тези фишове съдържат няколко стотин адреси ( на асоциации, институции...)

Двете Страни  се информират взаимно за фестивали, конкурси, изложби, панаири на книгата и други културни прояви, организирани на тяхна територия, като си изпращат цялата необходима информация относно условията за участие не по-късно от три месеца преди тяхното провеждане.

Член 12

Двете Страни насърчават контактите в областта на музиката и танца, подпомагайки:

Реализирането на реципрочни визити на състави в областта на операта, симфоничната музика, балета, танца и други изпълнителски трупи, както и на солисти, организирани от импресарски и сходни по дейност  агенции.

установяването на по-тесни контакти между композитори, хореографи и др.

размяната на покани за участие във фестивали и музикални конкурси, както и за участие на членове в журита, съобразно правилата на всяка проява.

Член 13

Двете Страни  осъществяват редовен обмен на информация относно важни театрални форуми с международно участие, организирани във всяка от двете страни и ще се информират, не по-късно от три месеца преди откриването на всяка проява, за условията за участие, подкрепяйки и улеснявайки обмена на камерни театрални състави /драматични, експериментални или куклени/.

Член 14

Двете Страни насърчават и улесняват организирането на представителни изложби на произведения на изкуството и на предмети на културно-историческото наследство. Музейните изложби, които имат национално значение, се организират на основата на специален отделен договор, подписан от компетентните на Двете Страни институции.

Двете Страни приветстват организирането в “Казино, Форум на съвременното изкуство, Люксембург” от 13 декември 2003 до 29 февруари 2004 на изложбата “Недко Солаков”, като първата голяма институционална изложба на този български художник в сътрудничество с музея в Малмьо.

Член 15

Двете Страни обменят, при поискване и по дипломатически път информация и документация относно системата на опазване на културно-историческото наследство, специфично законодателство, инвентаризиране и специализирано документиране на паметниците на културата.

Двете Страни  обменят информация в конкретни случаи на незаконен износ на културни ценности /археологически, исторически и етнографски/.

Член 16

Двете Страни  насърчават и подпомагат превода, публикуването и разпространението на значими  литературни и научни произведения на автори от другата страна съобразно законовите разпоредби на всяка от страните, разменяйки си за тази цел предварителна информация; те  насърчават също създаването на преки контакти между различни издателства от двете страни.

Член 17

Двете Страни подпомагат установяването на преки контакти между националните им библиотеки и насърчават обмяната на опит, на документация, на книги и на периодични издания. Съгласно своето вътрешно законодателство, Страните осъществяват обмена на копия и микрофилми на библиотечни материали с цел улесняване на междубиблиотечния обмен.

Член 18

Двете Страни  насърчават прякото сътрудничество между българския “Национален филмов център”и Аудиовизуалния национален център на Дюделанж, между Българската национална филмотека и филмотеката на Люксембург. С цел оптималното използване на реално съществуващите възможности, двете страни предприемат необходимите стъпки за подписването на двустранен Протокол за сътрудничество в областта на аудиовизуални копродукции между двете страни.

Член 19

Двете Страни  си разменят културни делегации от по двама души за период от седем дни.

Член 20

Двете Страни си съдействат за защита на интелектуалната собственост и се информират при констатиране на нарушения. При решаване на спорните въпроси се прилага съответното местно законодателство, двустранните споразумения в тази област и международните договори на Световната организация за интелектуална собственост.

ІІІ. СЪТРУДНИЧЕСТВО В ДРУГИ ОБЛАСТИ

Член 21

Двете Страни  съдействат за установяване и разширяване на връзките между телевизиите, както и подписване на споразумения за пряко сътрудничество между тези институции.

Член 22

 Двете Страни  стимулират развитието и разширяването на двустранното сътрудничество между БНР и Радиото по социални и културни въпроси на Люксембург.

Член 23

Двете Страни  подпомагат  разширяване на размяната на информация, на документални издания и на други професионални издания в областта на архивите. Те  предлагат на специалистите по архивите и историците възможности за проучвателна работа в архивите, съгласно действащите закони и правила в съответната страна.

По време на срока на действие на настоящата Програма двете Страни  се споразумяват по дипломатически път за размяна на архивни специалисти.

Член 24

Двете Страни насърчават и улесняват развитието на преките контакти между Комитета за младежта, физическото възпитание и спорта на Република България и Министерството на физическото възпитание и спорта на Великото Херцогство Люксембург.

Съответните финансови условия за размяна на групи и спортни делегации се   договарят от съответните ръководни органи по спорта  на двете Страни.

Член 25

 По време на срока на действие на настоящата Програма люксембургската Страна приема един български специалист в областта на медицината, на възраст до 35 години, в болничния център в Люксембург на специализация. Продължителността на престоя, който не може да бъде повече от 4 месеца, се уточнява по дипломатически път.

ІV. МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО

Член 26

Двете Страни  насърчават сътрудничеството в рамките на ЮНЕСКО и Съвета на Европа, както и в рамките на програмите на ЕС, които са отворени за асоциираните страни, а също така и в областта на многостранните проекти в рамките на международната Агенция по франкофонията.

V. ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ, АДМИНИСТРАТИВНИ И ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ

А. Общи положения

 

Член 27

Настоящата Програма не изключва други инициативи, които биха могли да се договорят между двете Страни по дипломатически път.

 

Член 28

Настоящата Програма не изключва изпращането, на базата на реципрочност, на делегации за участие в културни, образователни, научни и технически инициативи на другата страна.

 

Член 29

На лицата разменяни в рамките на настоящата Програма , при внезапни възникнали състояния , застрашаващи живота, се оказва необходимата безплатна спешна медицинска помощ в обем и по начин, достатъчни за отстраняване на опасността за живот. Освен това, приемащата Страна предоставя медицинска осигуровка за пакет медицински услуги без разходи за лекарства, съгласно действащите в страната медицински разпоредби. 

Член 30 

Точната дата на пристигане в приемащата страна на лицата в рамките на обмена по силата на тази Програма се уточнява от изпращащата Страна по дипломатически път най-малко 10 /десет/ дни предварително.

 Лицата, пътуващи в изпълнение на тази програма, трябва имат медицинска застраховка, направена от изпращащата страна за периода на своето пребиваване в приемащата Страна.

Член 31

Двете Страни  си разменят писмени информации, отнасящи се до пътуванията на лица, ансамбли и други съгласно глава 2 “Култура и Изкуство” най-късно един месец преди пристигането им в приемащата Страна.

Член 32

 Договореностите по тази програма се изпълняват в рамките на бюджетните възможности на всяка Страна.

 

Б. Административни и финансови разпоредби

 

Служебни пътувания и специализации

 

Член 33  

Предложенията, отнасящи се до краткосрочните посещения и специализации, предвидени в настоящата Програма,  трябва да съдържат всички необходими сведения, които да позволят вземането на решение. 

Предложенията, съдържащи всички необходими данни, се изпращат в приемащата страна чрез съответното посолство най-малко три месеца преди пристигането на лицата.

Приемащата Страна съобщава своя отговор на изпращащата страна чрез своето посолство.

Краткосрочните посещения се осъществяват при следните условия :

изпращащата Страна или кандидатът поема разходите за пътуване от столица до столица и обратно, с изключение на случаите, когато е договорено нещо друго 
приемащата Страна поема разноските за записване, за настаняване и за дневните, съгласно действуващите финансови разпоредби  в страната, както и транспортните разходи вътре в страната, свързани със съответната учебна програма.

 

Обменът на студенти, на осъществяващите следдипломна квалификация и на научните работници се осъществява при следните финансови условия :

изпращащата Страна или кандидатът осигурява пътните разходи от столица до столица и обратно

на завършилите университет граждани на Люксембург, съгласно членове 4 и 5, българската Страна осигурява освобождаване от такса за обучение в държавните висши училища, стипендия, съгласно действащите в страната разпоредби, и ползване на студентски общежитие и стол срещу заплащане.

 

- люксембургската Страна осигурява :

 А/ за стипендианти предвидени в членове 4 и 5 : безплатно настаняване и дневни разходи в размер на 50 евро на стипендианти, чието пребиваване не надвишава един месец / член 4 /. За престои, надвишаващи един месец, месечните разходи възлизат на 1.200 евро / член 9/.

 Б/ за летните стипендианти /член 9/ :

за летните курсове, организирани от Европейското сдружение за разпространение на изкуствата, безплатно записване за два курса, стипендия от 500 евро и поемане на разноските за настаняване ;

за международните курсове за музикално усъвършенствуване, организирани от Музикалната консерватория на Люксембург, безплатно записване за курсовете, поемане на разходите по настаняването и отчасти на храната, както и стипендия от 250 евро.

 

Член 34

 Размяната на хора в изпълнение на инициативите в рамките на глава 2 “Култура и изкуства“ на настоящата Програма се осъществява при следните условия :

 Изпращащата Страна поема пътните разноски на лицата до столицата на приемащата страна и обратно, както и застраховките им. Приемащата Страна поема разноските по пътуванията вътре в страната, дневните и разходите по настаняване, съгласно местното законодателство ;

Същите условия се прилагат за лицата и ансамблите, разменени в областта на изпълнителските изкуства. Размяната се осъществява на основата на конкретна договореност за всеки отделен случай, включително и при договорености постигнати чрез импресарски и сродни агенции.

 

Изложби

 

Член 35

Що се отнася до обмена на изложби, изпращащата Страна поема разходите за транспорт и застраховки на предметите до столицата на приемащата Страна и обратно; приемащата Страна поема разходите за вътрешния транспорт, наемането на залата, издаването на каталог и рекламата.

 Лицата, съпровождащи изложба, в рамките на тази програма, пътуват и пребивават в приемащата страна при условията на чл. 33. 

Член 36

Двете Страни гарантират безплатни визи за лицата, пътуващи в рамките на настоящата Програма. Лицата, приети в изпълнение на настоящата Програма се освобождават от такси за дългосрочно пребиваване в приемащата Страна.


 

Настоящата Програма влиза в сила от датата на подписването. Двете Страни се споразумяха да подпишат следващата програма в София през последното тримесечие на 2005 година. Точните дати се  уточняват по дипломатически път.

Съставена в Люксембург, на                         2003 г., в два оригинални екземпляра, имащи еднаква сила, на български и френски език, с еднообразен текст.

 

 

 

За Правителството на


За Правителството на


Република България: 


Великото херцогство Люксембург:
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